Acts 20:5



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these” and referring to Paul’s missionary team.  This is followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb PROERCHOMAI, which means “to go before; to go ahead of someone; go on before or ahead Acts 20:5.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of an action and uses the English auxiliary verb “had/have” in the translation to express this.


The active voice indicates that Paul’s missionary team produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb.

“But these, having gone on ahead,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb MENW, which means “to remain, stay; wait for, await Acts 20:5.”
 


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing past action.


The active voice indicates that Paul’s team produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us” and referring to Paul and Luke and perhaps others.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun TRWIAS, meaning “in Troas.”

“were waiting for us in Troas.”

Acts 20:5 corrected translation
“But these, having gone on ahead, were waiting for us in Troas.”
Explanation:
1.  “But these, having gone on ahead,”

a.  The word “these” refers to the seven men just mentioned in the previous verse, who represent the various Gentile churches providing a financial gift to the church in Jerusalem.


b.  These men went ahead of Paul and Luke from the city of Corinth to the coastal city of Troas in northwestern Turkey.


c.  These men carried the money and/or bank drafts.  It would have been ridiculously heavy to carry the actual metal coins with them.  It was far easier to carry a bank note, bank draft, or check just as we do today, and yes the Roman world had this system of monetary transfer.

2.  “were waiting for us in Troas.”

a.  This group traveled ahead of Paul and Luke and waited for them in the city of Troas, where Paul had been twice before and established a church on his second trip, 2 Cor 2:12.


b.  The word “us” tells us that there was someone else with Paul, and maybe more than one other person.  The second person is clearly Luke, the author of the epistle.  In the next verse another “we” section of the epistle begins.


c.  Why does Paul split the group up?  He does so for safety reasons.  The Jews were after Paul; they plotted to kill him.  They were not after the others.  Therefore, to send the others off with the promissory bank notes, while he traveled on another route was the common sense (which is often God’s sense) way to protect the other men.


d.  Sending this group of seven men ahead was also somewhat of a diversion.  If anyone were watching the house where Paul was staying, those plotting against Paul would probably follow this group instead of the group Paul was in.


e.  Luke does not tell us how far apart in time the groups departed or how long the group of seven had to wait in Troas.  But we know from the next verse that it was at least five days.
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